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DE SJU DÖDSSYNDERNA

OCH ANDRA EFTERLÄMNADE
DIKTER









Scen: Inför Guds tron



I




DE SJU DÖDSSYNDERNA


Fragment ur en kantat





INLEDNING



KÖR I

Hur länge än, hur länge än, hur länge än?

Förinta oss!

Förinta oss!





KÖR II

En liten tid, en liten tid, en liten tid!

Förbarma dig!

Förbarma dig!





ÅKLAGAREN
(recitativ)
Det är tid att tala. Det är sannerligen tid att tala.





KÖR II

Förbarma dig!





KÖR I

Förinta oss!


*




ÅKLAGAREN
(recitativ)
Ur mörkret stiger jag fram för din tron,

jag, Åklagaren.



Från släkte till släkte sparade vi vår dårskaps hopp.

Som ett nyss avlat barn ligger gömt och knappt är till,

så låg du gömd i vårt inre, du stora dårskap.

Från släkte till släkte var vi redo att förneka vad vi

hörde och såg.

Vem vill vara det onda? Vem vill vara vad människan

i verkligheten är?

Från släkte till släkte var vi ingenting annat än vår

hemliga dårskap,

vår ofödde.

O Herre, vad du gränsar nära till det som inte finns!

Men se till oss! Vi härdar inte ut längre.

Förinta det onda, som inte gitter neka till sig själv.

Förinta vår dårskaps dröm, som inte orkar göra sig

verklig.

Förinta oss!






KÖR I

Hur länge än, hur länge än, hur länge än?

Förinta oss!

Förinta oss!


*




KÖR I

Vi är din skara,

som du svek, Herre.


Förtrösta! bjöd du —

och det blev värre.

Ur ondskans dimmor

steg ingen ljusning,

ur tordönet

ingen sakta susning.



Vi skalv i öknen

övergivna

med hårda bud

i sten skrivna.

De blev oss bröd,

de blev oss vatten.

Men kring vår fromhet

teg natten.



Vi drog längs vägarna,

gudsslagna

budbärare

i eld tvagna.

Dom och soning,

så bjöd rösten.

Och domen sannades,

men aldrig trösten.



Vi sjöng i markerna

i jubel vända

mot nya stjärnor

till tecken tända.


O dröm, o hopp,

vad du flöt rikligt.

O löftens löfte,

så stort och svikligt.



En bön, en enda

återstår oss:

slå ännu hårdare,

du som slår oss!

Vik samman rummet

och släck tiden,

förgör allt

och skapa friden!



Hur länge än, hur länge än, hur länge än?

Förinta oss!

Förinta oss!




*





SOLO
(ur Kör I)
Vi vet, att de bittra ödena

kom inte till oss först.

Vem säger i floden av lidande:

vårt är störst!


Mot pestens tider och hungerns år

och mödrarnas skri

i prisgivna städer —

vad väger vi!




Vi var väl vana att ställa

djärvare krav,

men anade nog, att av nåd var det goda

livet gav.

De döda vet, där de vilar i frid,

hur mycket hjärtat tål. — — —

Men vi förtvivlar om människan

och människans mål.




Vi trodde att sanning segrade

av egen kraft.

Men starkare lockar lögnernas

hetsande saft.

De druckna själarna stympar sig

för avguden Stat,

och tillit drunknar i misstro

och kärlek i hat.




Så är vi det spån som spilldes,

den hammare som brast.

Kom, sopa din smedja tom och ren

med raka och kvast!


Tänd ässjan på nytt till skapelse

som inte är vi!

En glimt var din ande i människan,

en glimt — och förbi.






KÖR I

Förinta oss!

Förinta oss!




*






KÖR II

En liten tid, en liten tid, en liten tid!

Förbarma dig!

Förbarma dig!




Det får inte sluta så

grymt oförsonat.

Inte så länge på jorden än

liv blev skonat.

Skänk ännu en kort frist

åt världens hjul till att vända sig!

Så mörk som natten står

kanske ett ny kan tända sig.


Är detta ännu förmätet sagt,

så glöm alla orden,

men låt oss tiga och tåla oss fram

som gräs tätt vid jorden.

För djup skam såg vi,

för meningslöst lidande.

Vi levde ju bara av väntan —

låt oss få dö bidande!




Förbarma dig!

Förbarma dig!






ENSAM RÖST
(ur Kör II)
Makrokosmos’ herre,

mikrokosmos’ herre,

du som spränger alla mått,

större och smärre,

du vet ensam

hur mått och tal bedrar,

du vet att livet är

vad livet alltid var.



Den som går över slagfält

och hör jämmerskrina,

alltsom han ser och hör,

växer hans pina.


Men ingen summa finns att få

av världens bekymmer:

han bara långsamt närmar sig

vad en själ rymmer.



Ingen summa är världens liv,

men själars väg fram,

inget mål i sikte,

men segrar i klarsynt skam.

Du ler åt våra siffror och tal.

Låt jordens skärseld brinna!

Låt oss behålla allt allt

för glädjen att övervinna!






	KÖR I (bortdöende)
Förinta oss!
Förinta oss!	KÖR II (bortdöende)
Förbarma dig!
Förbarma dig!











LÄTTJA




ÅKLAGAREN

Till er först, ni som tror er oskuldsfulla,

ni lata!

En tung börda binder ni åt er själva,

tyngre än grova brott och tyngre än jorden orkar.


Över er skulden för allt ont som inte hindrades!

Över er skulden för allt gott som inte gjordes!

En tung börda! För er skull

går världen under.







KÖR

Av vårt eget hjärta blev vi uteglömda.

Vid dess branta murar är vårt läger i natten.

Vi är de från livet till skendöd dömda,

törstande i dvala efter källornas vatten.




Armarna slingrar vi hårt om våra knän,

stelnade av spänning och inte av vila.

Över murens krön vajar friska trän.

Under deras rötter hör vi källorna sila.




Där är vårt liv. Där är vår själ.

Du som kommer straffande, vad gör du för att lossa

oss?

Vet du vägen in, då är allting väl.

Men går vi bort från källorna, ska ökenstormen krossa

oss.




För inga krukor till de heta torra munnarna!

Aldrig ska vi lyfta våra händer till handling,

aldrig — tills vi dricker ur de innersta brunnarna.

Vid vårt hjärtas murar vill vi vänta förvandling.






SOLO

Du ropar. Inom mig ekar

svagt ett svar,

men djupt i alla mina dalar

är ovilja kvar.



Någon är det, en ensam

av allt mitt folk,

villig att tjäna dig, ropare,

som kämpe och tolk.



Men se, jag är rädd för överfall

i själens värld

och mest för de starkas enfald,

som segrar med svärd.



Låt du min mångfald långsamt

få läkas ihop,

så kanske en dag var droppe blod

kan svara ditt rop!



Hur oövervinnelig vore den

i självklar tro,

som hann få växa sig samman till en

i mognande ro.


Hur maktlöst från hans levande hud

föll dagens damm.

Hur mäktig i tystnad gled han

ur stora buller fram.







KORAL

Allt som är spritt och delat

det längtar att bli helat

och ber om trohet än.

Du lever mitt ibland oss.

Ja, fast vår tvekan band oss,

så var du, Herre, gömd i den.










VÄLLUST




KÖR

Dagsljuslandet är främlingslandet.

Där går vi klädda i mask och pansar.

Där går vi höljda i namn och förtid,

skammens kåpor och ärans kransar.

Här, i den enda och yttersta handlingen

kastar vi jagets nio hudar,

stiger med slutna ögon i källan,

nakna som foster och gudar.


Nakna som foster. Förvandlingsnatten

under det mänskliga rör vi rysande,

följer i spåren av urtidsanor,

djuphavsdunkla och fosforlysande.

Årmillionernas parningshunger

slukar och bär allt jordiskt öde.

Mänskliga former och namn är förgängliga

stänk ur extasernas flöde.







MANSRÖST

Bedövad vaknar jag — ur vilket sköte?

Vad jag förnam var inget mänskligt möte.

Ett liv på botten av mig själv förde jag,

och elementerna tillhörde jag.







KVINNORÖST

I dvala sjönk jag mörkerbländad,

av ingen man men av fantomer skändad.

Av jordandarnas lustar glödde jag,

och mytens vidunderskaror födde jag.







KÖREN
(fortsätter)
Nakna som gudar. I formlös gryning

stigna ur havet står de på stranden.

Utan att känna sin väg och sitt rike

tar de ett tvekande steg över sanden.


Utan att veta vad krafter de råder för

andas de sakta, stannar och vänder sig.

Världarna vaknar av andetagen,

djupen och höjderna tänder sig.







KVINNORÖST

Hur ödmjukt väldig kan en stolthet vara.

Jag är en helig bild, ett tecken bara,

men genomlyst för att en Makt behöver mig.

Din dyrkan fyller och går långt utöver mig.







MANSRÖST

Var blev vår tyngd av jordvarelse!

Du är det än ej skaptas uppenbarelse.

Jag själv är eld. Jag själv är ingen.

Vårt rike hägrar. Vi är bakom tingen.






KÖREN

Ämnar du stänga den sista vägen?

Ämnar du dämma det sista flödet,

där vårt torra väsende vattnas av

världarna bortom det jordiska ödet?



Ämnar du kväva i namn all namnlös

tidlös eld ifrån skaparbålet

tills det förtärande undret viker för

viljan och ändamålet?






KORAL

O Gud, hur du vill döma,

lät du oss aldrig glömma,

hur vitt ditt välde når.

I trängseln här och nöden

var lusten liksom döden

ett sorl från djup dit ingen når.










HÖGMOD




KÖR

Hur kunde du finnas utan oss,

du långsamme store.

Var hade du rum att uppstå från,

om inte vårt högmod vore.

Ditt skydd och din klippgrav

är här våra knutna händer.

Och hör, vi ber, fast inte om nåd,

med hopbitna tänder:

Jag orkar.




Omkring oss klänger sig segt och blint

de myllrande liven.

Åt människan ensam, högst och lägst,

blev tom förtvivlan given.


Det undersammast funtade

har mycket för lätt att brista.

Välsigna du vårt högmod,

som håller in i det sista:

Jag orkar.




Vad hade vi annars, som härdade ut

i livlös öken

och vågade skapa sig själv en tröst

ur overkligt töcken —

som tvang form ur kaos

i kraft av hemlös hetta,

gav gråten toner och skriket ord

och räddade sig i detta:

Jag orkar.




Här väger en våg för att skipa rätt

åt livet och döden.

Hur tung den hänger, smärtornas skål

med våra stympade öden.

Hur lätt den andra med allt som är värt

att eftertrakta.

Lägg dit vårt heliga högmod, Gud —

då sjunker den sakta.

Jag orkar.








AVSLUTNING




KÖR

Inte det onda ens

kan du förstöra,

du vårt hjärta,

utan att själv dö,

inte en låg demon

tillintetgöra,

utan att drabba dig själv,

eviga frö.




Eviga frö.

För ingen såg dig blomma,

bara gro,

alltid och omigen.

Ändå nog

till mening i allt det tomma!

Livets långa längtan

unna oss än.




Unna oss än

dygnets tyngsta timma,

kval och kvalm,

för gryningsstjärnan är du,

glimtande sval tröst,

skymtande i dimma,

buren på molndrakar

mörka sju.














II





DRYCKESOFFER



Över kärvt rött vin böjs tunga pannor.

Det är inte av vin de är tunga.

Det vin som löser våra tankar som mest,

det löser minst vår tunga.



Som en hemlig glöd och en offereld

är kärvt rött vin.

Jag ensam vet, för vilka makter

den röken stiger fin.



Jag ensam vet, ur vilka världar

jag hämtar mitt rus.

Var och en stirrar förbi de andra

och lyssnar till fjärran sus.



Var och en höjer sitt glas mot ting,

som ingen av de andra ser,

i mörka land, där jubel och klagan

knappt har mening mer.



Så höjer jag här mitt röda vin,

min offerglöd i lönn,

mot en smärta som är min och som liknar mest

den eviga förtärande blåsten från sjön.








FANTASI



Fackelfester i forntidshallar.

Det spillda vinet ångar.

Ur det slocknade skenet glimmar

kungars pannband.

Flackande skuggor slickar

unga lemmar i klirrande rassel:

dans i smycken; dans i vapen.

Druckna skymningar faller och faller,

brinner, tätnar,

sväller och slukar,

kramar glimmet, dränker minnet,

borrar:

hetare, blindare, tätare,

bort i törstiga mörker en glödrubin.








MYRVANDRARE



Skumt ligger mitt land.

Vandrare, vem är du?

Myrvandrare!

Blint ligger mitt land.

Vandrare, vem är du?


Jag känner fotspår fylla sig

med blod ur mitt inre.



Jag ville veta dina händer.

Är de av eld som bränner,

låt mig då känna den.

Jag ville veta dina händer.

Är de som svala blad,

så stryk en gång över trädens kval

och låt de döda vakna.









JAG SER MIN HAND



Jag ser min hand:

ett tjockt blad,

krökt till skydd och lä,

en köttig kaktusblomma,

dunstande svalka i hettan,

värme i kvällens kyla.



Jag ser min hand:

klåfingrig,

en aldrig stilla råtta,

gnager och gnager,

lite här, lite där,

och tror sig bättra brodden.


Jag ber bevekande

de djupets makter,

som formar och för den handen:

ge den plantans stillhet

och blomvis vila

för broddens skull, där den spirar.







Fr. Nietzsche:

DEN NYE KOLUMBUS



”Genuesare, min kära,

skall man aldrig lita på —

kan ej bindas av det nära,

stirrar alltid i det blå.




Jag är vigd åt vida vatten.

Genua sjönk vid himlens rand.

Hjärtat kallt, och hand på ratten!

Hav och hav — och kanske land?




Färdiga! Bakom oss blinkar

sista gången denna kust.

Framåt! Se, ur fjärran vinkar

oss en död, ett mål, en lust.”







EFTER DÖDEN



”Hur känns det, när man får vingar, då man är död,

säg, mor?”

”Först kröker ryggen på sig, den växer så bred och

stor.




Sen blir den tyngre och tyngre. Det är som man bar

ett berg.

Det rister och det brister i revben och kotor och märg.




Så rätar den upp sig med ett ryck och bär allt, allt.

Då vet man, att man är död nu och lever i ny gestalt.”









BLOMMAN BITTERHET



Blomma blomma Bitterhet,

hur står du nu så full

av guldmogen honung

för all din beskhets skull.

Hur dignar du av skänker,

som ängarnas mandelblomma

väl aldrig kunde bära,

den blidhyllta fromma.



Plåga och välsignelse —

var har väl sin.

Inte vet jag livets mått,

men vet att du blev min.

Din kalk var som eld.

Din saft var som galla.

Du bjöd sju bedrövelser,

och jag drack dem alla.




Blomma blomma Bitterhet,

hur blev du sist så rik

på varmgyllne honung,

som är solljuset lik.

Här står jag, matt av sötman

i din klarnade gåva.

Med Adam vill jag jubla.

Med Job vill jag lova.













III





RÄDDA BARNEN



Alltför tydligt, skrämmande tydligt

bör vi de spanska krevadernas skrällar.

Jämmer i vinden, gråt i regnet

bryter freden i tigande kvällar.

Mitt ibland självtillräckliga stater

tvingas mänskorna bittert lära:

jorden har krympt och blivit liten;

aldrig var hela Europa så nära.



Ur den oändliga horisonten

sluter sig rummet trängre och trängre.

Snart nog, när våra barn har vuxit,

finns inga gömslen och avstånd längre.

Ångestfullt, med läpparna slutna,

önskar vi lycka åt deras framtid. — —

Barn, vilkas ögon har drunknat i fasor,

växer att bli deras skugga och samtid.


Pestårhundraden, farsotstider

vältrar sig än en gång över landen.

Giv, att vi en gång må bestånda,

när det gäller vår hälsa i anden!

Skräck och hat och vilddjurets fradga

smyger som pestgift över sinnena.

Den kan tacka, som unnades läka

något sår bland de svåraste minnena.



Tak över huvudet, skydd mot kölden,

brödet som lindrar den nakna nöden,

värmen i handen, ljuset i rösten —

detta är vapen i kamp mot döden.

Allt är som ringar kring stenen: de sprider sig

ut över vattenytorna vida.

Ingen kan veta, hur långt han räcker,

blott att han kämpar på livets sida.








BARNET



Ingen mask, inget frö i vinden

rustas svagare mot livets farlighet,

ingen fågelunge utlämnas

mer hjälplös åt de starkas varlighet.

Vilket vågspel av de dolda makterna

att låta bära sig av mänskobarn

och gjuta vinet över alla viner

i denna skål av tunna tinningsflarn!



Men vi närmar oss i skygg rädsla

barnets ögon, knappast vakna,

i vilka former och färger speglas

överväldigande, nya, nakna —

skaparögon som skall tämja synerna

och långsamt ordna kosmos’ hem,

skilja vattnen från valvet ovan

och sätta jordens fäste mellan dem.



Och vi närmar oss i skräck och bävan

de vulkaniska morgongryningar

vilkas utbrott av eld och gejsrar

ännu gungar oss på sena dyningar:

då var dagen djup och evig,

sällsamt mättad med en häftig vår;

outhärdligt brann livet,

som en sol i sina blåa år.



Närmar, närmar oss ångerfulla

de sjunkna länderna, tanklöst lämnade,

vilka gömmer våra kungaspiror

och allt vad Mödrarna till under ämnade —

jordens magiska läkedomar,

spindelvävar i morgondagg,

och den heliga växtkraften —

allt begravet under årens slagg.



Bland de blinda, som söker makten

i det döda förstörande,


vandrar barnet som ett sorglöst leende

av det levandegörande.

Den dag då stålet sviker

och folken ropar efter Ursprungsflödet —

den dagen har barnet segrat,

den dagen vändes ödet.









PROLOG VID EN SKOLFEST



Det finns gårdar och planer, som har ljudit så länge

av rop och av skratt och av stojande lekar,

av gälla små röster och målbrottsstämmor,

att ännu i ensamheten stenarna ekar.

Det finns rum, där själva väggarnas trä har sugit åt sig

så friskt ungt liv, att det aldrig kan bli borta,

och kanske av gäspningar och kanske av rädsla,

och kanske av den spänning som gör timmarna för

korta —

ja kanske av det andlösa lyssnandets stunder

och upptäckarglädjen inför nya gamla under.

Det finns trappor, som är nötta av släktleds fötter

i otaliga skolor i otaliga länder.

Vilken ström har runnit fram mellan skolornas murar

som en flod väller mäktig mellan vilande stränder!



En flod av ung vårkraft och nya möjligheter,

än sjudande av oro och jäsande frågor,


går fram mellan bräddar, som den själv inte format,

med framtidens frön i sina bullrande vågor.

Och murarna frågar: Är vi bara det gångna?

Är vi hindret, som får kraften att brytas och hämmas?

Är arvet som vi lämnar så övermäktigt

att kanske själva framtiden låter sig dämmas?



Men då susar det ur träden och gräset och regnet:

Det som verkligen är framtid kan ingenting dämma!

Och ur väggarna svarar det med gångna släktens röster:

Det som verkligen är liv, det kan aldrig bara hämma!

Vad vi samlat av rön, av dröm och hopp och vilja

är för dyrbart att dö, när vår levnad är förliden.

Vi bar det till floden, den unga starka floden,

som kanske tar det med sig mot den kommande tiden.

Och bland allt som vi lämnar och allt den tar med sig

finns det mycket som ska sjunka till botten och

glömmas,

men det bästa vi fann och det rikaste vi levde

är frön, som har kraft, och ska bevaras och gömmas.



Så knyts i den stora strömmen tanke till tanke

och vilja till vilja, medan timmarna skrider,

tills led efter led släpper händer som de hållit

och går för att ta vid med sin uppgift omsider.

Så knyts här bland lekar och bland läxor och dröm-

mar —

likt länkar i den stora gemensamheten,

som sträcker sig sökande mot allt vi vågar hoppas —

människors barn till hela mänskligheten.













IV





TILL DIG



Du min förtvivlan och min kraft,

du tog allt eget liv jag haft,

och därför att du krävde allt

gav du tillbaka tusenfalt.








ALDRIG ÄR SKOGEN LYCKLIG
SOM NU ...



Aldrig är skogen lycklig som nu i sol och regn,

aldrig så överflödande av fin lukt och glitter,

aldrig så lekfullt tröstande — mig når den bara inte,

fast jag söker och ber. Min smärta är för bitter.



Drick, mina ögon, guldljus som inte jag själv ser.

Andas djupt, mina lungor, den våta mossans ånga.


Jag är en död sten. Glöm mig, lev för er,

samla i gömda kamrar allt ni lyckas fånga.



Oåtkomligt det rum, där dagens skörd ska mogna

mjuk av skimmer och doft och sus. När stunden är inne

spränger en tätnad prakt sitt gömsle. Över mig störtar

friskt och vilt som ett vattenfall ett smärtans minne.









MåNGA RÖSTER TALAR



Många röster talar.

Din är som vatten.

Din är som regn,

när det faller genom natten.

Sorlar lågt

sjunker trevande,

långsam, tveksam,

kvalfullt levande.



Skälver som en grund

bakom alla ljud,

sipprar och silar

mot min hud,

sveper sig lent,

sluter mig inne,

fyller mina öron

med viskande minne.


Jag vill sitta tyst

där jag inte kan störa dig.

Jag vill bo och leva

där jag kan höra dig.

Många röster talar.

Genom dem alla

hör jag bara din

som ett nattregn falla.








FRÅN DIG STAL DE TANKEN ...



Från dig stal de tanken? — Du skrämmer mig, hädare.

Den som vill äga anden är andens förrädare.

Djupt måste själen böjas att stiga i riket in.

Du kanske kan bli sanningens — men sanningen aldrig

din.








STRAFFÄNGELN TALAR



Räck mig det döda stycket av ditt liv.

Jag ska nog väcka det.

Nätterna väntar på vårt tidsfördriv.

Vi ska nog knäcka det.

Fast din dag var så blodlöst tom,

kan jag nog tvinga den att blöda,

tvinga den, till skam och dom,

att uppstå från de döda.


Så, när det dagas och du åter tar fatt,

ser du din vinning,

ser du märket av en levande natt

bränt i din tinning —

vittnesbörd om att av nåd du har fått

tillbaka den tid du ville svika

och ändå fått den fylld till sitt rågade mått —

om glädje eller plåga, kvittar lika.








LINKÖPINGS DOMKYRKA

FEBRUARI 1938



Altartavlan


I


Sök inte här de dödas tystnad.

Murarna droppar av tidernas vaka.

Valven skälver av levande andar

på väg tillbaka.

Seklernas ring

vänder sig långsamt kring.

Allting är nära. Förgånget

är ingenting.



Den ande, som lyfte sten på sten

lik en tempelstammarnas drivande sav,

har skjutit en gren på nytt.


Från bilderna går ett ljungande sken

av obönhörliga offerkrav,

som fäderna hört och lytt.

Den mannen där med den smala munnen

satt aldrig lycklig vid aftonbrunnen,

då hjordarna böljade trötta hem

och en sorgelösande skymning brann.

Han är elden. Branden bådar han,

gud lika mycket som ung man.

Allt som är hemligt genomskådar han

strängt som bara de unga kan.

Hög i sin renhets bjärta bågar

bjuder han strid.

Över hans panna lågar

hård ung medeltid.









II

Århundraden i syskontåg,

profet vid profet,

mörkt verkliga mot rymder

av silverluft och intighet.



Så ensamt väsentlig

i skapelsens fantom

bär människan sin tunga själ

till sten i tidevarvens dom. —



Och deras blick är fjärran

hos det som ej förgås,

och deras drag är slutna skrin

med stelnad lidelse till lås.








III



Så tungt slår ljuset

att inget stoft bär det.

Gå bort, ljus! Du krossar

det ler du tar till boning.

Hur många har du hemsökt

sen urtidens dagar —

och alla alla

bad samma bön: förskoning!



Hur många har du brottats med

och segrat över

och tröstat blott med synernas

förvirrande löften.

Hur många gick i gryningen

från Jabboksvadet

med summan av sitt liv

i den lamslagna höften.



Vi såg deras rörelser

av oskönt lyte

och tänkte: Är det redskap

för ljuset att bruka?


Se, hälsans solljus,

som milt läker världen,

är mäktigt i det friska,

men dessa är sjuka. —




Vi såg deras leende

och kunde inte tyda det,

vi såg deras spår,

som legenderna förtäljer.

Prakt av deras himmel

och prakt av deras helvete

grep oss som ett rus.

Vem vet vad han väljer?




Ja vem vet ännu,

ja vem vet vägarna,

som leder till de vises sten

och livets röda kärnor.

De vågade sin själ.

Så säg, Jabboks väldige,

har du bot åt släktet

under dödsfruktans stjärnor?







Bonaderna



IV



Men så som örterna vecklas ut

där markerna nyss låg tomma,

så vaknade jorden i rymdens vår

och började långsamt blomma.



Ur lummerskogar och ödleslam

kröp livet uppför stupet.

Där ligger ett människobarn på knä

och ser utöver djupet.



Hur växte där vingar i fåglarnas dun?

Hur lyftes kastanjens stake,

som varligt och stolt bär de finaste ljus

högt ovanför orm och drake?



Vi vet om våren, att djupens kraft

kan inte ha tömt sin källa.

Så låt oss förnimma i allt som är

de skapande brunnarna svälla



och släppa som Job på sin plågas hög

rättfärdighetens funder

och luta vårt sjuka och sega hopp

mot undret som än är under.









VI SOM INTE VÅGAR SE



De få som vågade vara

— välsignade de! —

stympas och dödas om igen

av oss som inte vågar se.



Mörknade ikoner

av lika och samma mått

hänger de levandes, de brinnandes bilder

trångt bland mycket smått.



Århundraden har slätat

deras sällsamma drag,

som vi nu flitigt slätar

dag efter dag.



Vi filar och förskönar

så gott vi kan och vet,

tills inget skiljer ande mer

från välanständighet.



De unga går och söker

elden som brann.

De går med tomma ögon,

som ingenting fann.



Allt måste de lida om igen.

Stackare de!

Vi spillde de heligas vinning — vi,

som inte vågade se.









MÄNNISKANS MÅNGFALD



Vacker är en stark kropp,

som klyver en hård bränning.

Vacker, vacker är barnets sömn

efter lekens spänning.




Vacker är arbetsdagen

— hårt bröd, välsignat och brutet —

och vacker en timme, som glömmer i rus

framtid och förflutet.




Oss födde mödrar av himmel och jord

och makter utan ände,

nattliga viljor och viljor av ljus

med namn som ingen kände.




Må inte en av de många

få bli oss övermäktig,

vore hon än av himlens släkt

och lyste hon än så präktig.



I oss är en mångfald levande.

Mot enheten famlar den.

Vi föddes att vara det brännglas,

som fångar och samlar den.




Stor är människans strävan,

stora de mål hon satt —

men mycket större är människan själv

med rötter i alltets natt.




Så giv, att vi skyddar ett hemligt rum

och aldrig en låga saknar

på altaret åt en okänd gud,

som kanske i morgon vaknar.








JUL 1939



När julnatten tätnar

knarrar golv och dörr.

De döda sedan urtider

söker oss som förr.

De sitter i vårt hem

och minner oss omsider

att i de gamla tider

var julen först en fest för dem.



”Vi kommer inte med skrämsel,

vi kommer med tröst.

Vi såg er övergivenhet

en lång mörk höst.

Hur gott att vara fler.

Sitt kvar hos oss vid brasan.

Vi kände också fasan,

och vår förtvivlan var som er.




Vi stod med frusna munnar

i världens natt på post,

och rymdens stelnade brunnar

låg isblå av frost.

Vi kände dödens bett.

Och dödssnö låg vida.

Då viskade någon: Bida —

en morgonstjärna har jag sett.




Vi hörde. Vi trodde.

Vi tände bloss i vår nöd.

Och vi stod upp till ljusfest

i mörker och död.

Ni säger: Dårars bloss!

Och om ni kan, så släck dem.

Men lyft dem hellre och räck dem

åt nya släkten ifrån oss!”

— — —



De tomma fimbulhimlarna

har kvävt allt skri.

Men andlöst lyssnar själarna,

de döda och vi.

I någon bortglömd vrå

av världen som förödes,

är det ett barn som födes,

ett löftesbarn på halm och strå.








EN FORM ÄR JAG



En form är jag,

men stoffet ureldsflamman.

Brand är min blick

och lågor mina händer.

I rus som skapar

slingrar eldens tungor

omättligt kring det linjespel

som är ditt väsen.




Form också du,

men form som genomglödgas,

eteriserad

lyft ur djupets eldhav —

hägring och bild,

halvskapad och i vardande

— som alla gudar —

bubbla över kaos.



Av alla ting

förgängligast är gudarna,

av alla ting

beständigast är dyrkan.

O bubbla bubbla,

ögonblick och bländverk

och genom elden

evighetens mål!









TRÄDEN



Levande som vi

och långt långt borta,

så vårt ord ”förstå”

blir tom rök och vind.

Djupt oåtkomliga

för tankar och för sinnen,

fast er bark känns skrovligt

god mot vår kind.




Ögonlösa lyser ni

i ögonfröjd och blommor.

Genom vilka verktyg

vet ni er prakt?

Genom vilket hemligt,

skapande vetande

har ni del i synernas

och dofternas makt?



Lutande mot stammen

märks vi inte,

slipper inte in i er

innanvärld.

Eller når er, speglad,

en flik av vårt väsen,

för oss själva okänd

och bävansvärd?




Fast vi väl är födda

av samma anor,

ser vi ingen skymt av vår

gemensamhets stund.

Alltför många äventyr

skilde oss sedan,

alltför ovetbar

är vår enkla grund.




Kanske har vi ännu

ett möte att vänta

på den väg, där liv

går tillbaka till mull.

Än en uträckt hand

mellan åtskilda släkten.

Och vi tackar döden för det

sammanhangets skull.


Stoffet, alltid lånat,

ger vi åter.

Smält det till er form,

och tag och giv!

Låt det bytas mellan oss

som vänliga gåvor,

djupa vackra okända

syskonliv!








VAR TYST. HA TILLIT



Förtvivlad ropar du:

Var är det visa ordet,

som ensamt läker världens

förgiftade sår?

Och var är tanken,

å ge oss tanken,

som leder ut ur tiderna,

där dödens ande rår!




Var tyst. Ha tillit.

Vårt väsen är ju skapelse.

Vi står ju i djupt förbund

med det som vill bli till.

Din stora förtvivlan

är inte tom ångest,

den har en ton av våndan

i djupen där det vill.



Det blinda mörkret våndas

av hemliga drömmar,

som ingen ser, och ändå

är de nära i allt.

De kan inte sägas.

De kan inte tänkas.

De måste först levas fram

till väsen och gestalt.




Bed inte om ord,

bed inte om tankar,

men bed om del i våndan

från vår rot under jord.

Det Tigande tänker

i kött och blod och vilja

och slungar kanske sist som eld

dig — sitt ord.








HUR KAN FÖRTRÖSTAN LEVA?



Omkring oss störtar allt,

och mer skall störta,

tills ingen sten är kvar

för att stödja vår fot.

Hur kan du ännu tro,

som inget har att tro på?

Hur kan förtröstan leva

så utan all rot?



Är den själv rot?

Är den själv fröet,

och växer själva världsträdet

fram ur den?

Då är vårt öde lagt

hos tystlåtna hjärtan.

För deras stillhets skull

kan det dagas igen.




För deras helhets skull

kan kaos blomma

av undrens makt — som tiger

men vill bli trodd.

Allt kan slås sönder.

På nytt skall det läkas,

så länge den är levande,

vår innersta grodd.




Kom, allt som växer helt

och genomskinligt självklart,

till oss, vi som räknar

och är på vår vakt,

och lär oss, att den dagen

vi slutar räkna,

den är vårt livs fullbordan

och vår framtidsmakt!







ODYSSEVS VID MASTEN




I


Bind mig, ni krigare,

vid fartygets mast,

dra till repen

säkert och fast!

Bud eller böner

får ingen höra mer.

Dödens frestelse åt mig,

vaxet åt er.



Vax i era öron,

åran i hand —

er kan inga sånger nå

från farornas land.

Tills vi är förbi och ni

löser mig igen,

har ni ingen hövding

och jag inga män.



Kung Agamemnon,

Hellas’ hopp,

skulle styrt — med stum vink

och fast öronpropp.

Aias skulle seglat

vid odjurens sång

djärv bland sina djärva

mot undergång.



Alla är de kungar

så länge de kan.

Ingen utom jag är en

ensam man.

Starkare än ära

och makt och befäl

lockar mig det vetande

jag äventyrligt stjäl.



Knappast kan det nyttjas

i vardagstarv,

knappast kan det skänkas bort

och knappt ges i arv.

Bind mig väl, ni krigare,

men lämna mitt öra fritt!

Allt som hörs och syns och känns

ska bli mitt.








II


Som klang av strängar

i bränningsdån

stiger en sång

långtifrån.



Gott att jag lydde

mitt hjärtas list.

Lugnt kan jag lyssna

segervisst.



Närmare, starkare. Starkare, klarare.

Klippor, vatten och rymd försvinner,

lösta i kaskader av toner, tills jag känner

skalvet av den innersta elden som brinner,

mäktig lik ett hjärta i det levande alltet.



Längre bort och längre ... Svagare, svagare ...

Något måste ske. Någon gud måste höra mig.

Havsgud, gamle fiende, slå skeppet i spillror!

Lyssna när jag tigger: det är tid att förgöra mig!



Ännu en minut, så är allt hopp ute.

Ännu en minut, så är eldporten sluten.

Allt ska jag ha mist, som en stympad och bländad.

Vilda förtvivlan i den sista minuten.



Vinden friskar.

Brus och vin

dränker den svävande

fjärrmelodin.



Bunden vid masten

skakande av gråt

hänger jag sanslös,

febervåt.









VILDAPEL



Hur är det möjligt?

Hur spirade en sådan ljuvlig mångfald,

en sådan frisk och fin och luftig blomsky,

en sådan skog av vridna vilda grenar,

en sådan skrovlig bark med gröna lavar

alltsammans bara

ur en och samma lilla mörka kärna?

Där låg det, allt,

stam, grenar, blad och bark och lätta blommor,

hopträngt i hjärtgestalt.




Men vi är apelns spegelbild i vatten.

Ur rikedomar utan gräns och botten,

ur unga dagars lätta ljusa fruktblom,

ur hundra vägars skog av slingergrenar,

ur enkla barken av ett enkelt liv,

samlas vi långsamt,

tills allting ligger stilla, tätnat, slutet

inom en hjärtekärna ...

Hur är det möjligt?







NU ÄR DEN VÄLDIGA VÄNTANS
TID



Nu är den väldiga väntans tid

före lövningstiden,

nu darrar träden i sin bristande gloria,

björkarna i purpur, asparna i grönt

och i guldrött bäckarnas viden —

osynliga krafters tid,

då allt är bara födande sköten —

själarna går flämtande tunga,

och skymningen hetsar och tröttar

som måttlösa kärleksmöten.

Nu hukar sig skapelsen till längtans språng —

innan besvikelsen sker,

då skogen är så grön som möjligt

och världen är så färdig som möjligt

och träden och människorna mumlar som i sömnen

”Vi ville mer.”










HUR KAN JAG SÄGA ...



Hur kan jag säga om din röst är vacker.

Jag vet ju bara, att den genomtränger mig

och kommer mig att darra som ett löv

och trasar sönder mig och spränger mig.


Vad vet jag om din hud och dina lemmar.

Det bara skakar mig att de är dina,

så att för mig finns ingen sömn och vila,

tills de är mina.








DIN RÖST ...




I


Din röst: i en gammal fruktträdgård en halvt igen-

grodd gång

med djupa skuggor och bjärt sol och plötslig fågelsång,

en gång av förvildat hemligt liv och sus och ensam-

het —

hur äventyrligt ensam och vild är det bara jag som vet.



Och när jag vaknar om natten, då vaknar jag i den,

och jag går vilse i gröngenomskinligt skuggspel igen.

Där bor jag timmar och timmar och vet väl, att vem

du själv vill följa och vart du hör, är här mitt hem.








2

Din röst: jag har hört den i tjugu år, och allt vad du

har sagt

har legat sjunket i mig och glömt, men laddat med

makt.


Nu hör jag det ord för ord som i går, det fyller natt

och dag.

Det var mina ådrors värme. Det var mitt hjärtas slag.



Vad är det för djup i oss, där allt det gångna finns?

Eller är det bara ditt väsen, din röst jag minns?

Du var mitt livs fullbordan. Hur mognade den till slut?

Ett kvävt träd, ett våndans träd, slog äntligen ut.








3

Jag vet det, för alla säger det: din tid är kort.

Jag kan inte föreställa mig, att du går bort.

Det finns ingen värld att leva i, där du inte bor.

Min tanke förnekar undret. Men hjärtat tror.












ALLTING RYMMER DU ...



Allting rymmer du, mer än en dödlig tål.

Du är ljus och mörker i dubbel skål.



Vad den ena skimrar naken och sval.

Pärlemorluft över vatten av blek opal.

Seende, sedda,

dagberedda

gryningar öppnar sakta sitt musselskal.


Men den andra ruvar stilla och skum,

också en mussla, fast djupt där sjön är stum.

Ouppbruten,

sedan skapelsen sluten

värjer den modersömnens hemliga rum.



Allting är du, hela mitt väsens mål.

Du är dagen och natten i dubbel skål.










DU ÄR MIN SJÄLS UPPSTÅNDELSE



Du är min själs uppståndelse

till verklighetsextas,

att luften rör mig het som eld

och syns som ett hav av glas,

och mina ögons makt,

att de domnande förnimmer

hur alla färger flammar ut

i drucket skimmer.




Du är min viljas styrka,

du ger mig en kraft

att vänta och att handla,

som aldrig jag har haft.


Ja mina sinnens hunger,

som hetsar mig och jagar,

blir därför att den gäller dig

ett jubel alla dagar.




Du är mitt livs mognad.

Du gör mig hel.

Ur mitt förgångna samlar sig

var tåga och minsta del.

På hundra skilda vägar

har jag vandrat och trevat.

Nu möts de. Fram mot dig

har jag levat.










DÄR SLAGRUTAN SÄNKER SIG



Där slagrutan sänker sig

går källådern fram:

en knutpunkt för ödet,

en allvarsam.

Fly inte bort i drömmar

om rikare jord.

Här är din grund, och makterna

har sagt sitt ord.



Det händer, om du gräver här,

att ljunghedens mark

kan vattnas till en lustgård

och lövrik park.

Det händer kanske också

att din möda blir lönt

med några mörka revor

av vintergrönt.





Det ena som det andra

har ringa vikt

mot att du rör ditt eget ödes

levande skikt,

där ond makt bryts,

där skapelse sker,

där du och världen växer

till mer.





Tro inte dina drömmar

ska sannas till sist.

Tro inte du ska få igen

de ängar du mist.

Där slagrutan sänker sig

bor sträng hemlighet.

Där händer ingenting av det

du väntar och vet.



Dra skon av din fot.

Var still, slå vakt.

Här unnas dig ett möte

med födelsens makt.

Hur djup jäser jorden.

Hennes själ är som din.

Här öppnas dig en väg

dit in.








SÅ DRIVS VI.



Så drivs vi, vilsna själar, fram

från lägerbål till lägerbål,

vet ingenting om nästa rast

och ingenting om resans mål —

vet, att här växlar natt och dag,

tung kväll och väldig soluppgång,

och att vår resa än syns kort

och än för obarmhärtigt lång.



Jo, vi vet mer: en sömnlös natt

lyssnar vi tyst i hemlig skräck

in i vårt inre, till ett sorl

som av en underjordisk bäck

eller en snäckas svaga sus,

där ändå hela havet hörs,

och i vår bävan slutar vi

att fråga vilken väg vi förs.



Så drivs vi, vilsna själar, fram

från lägerbål till lägerbål,

vet ingenting om nästa rast

och ingenting om resans mål,

men känner att vårt hjärta dras

oemotståndligt utan val

in mot ett okänt hemmets hav,

som sorlar djupt i snäckans skal.










PÅ BOTTEN AV TINGEN



Jag läste i tidningen att någon var död, någon som jag

kände till namnet.

Hon levde, som jag, skrev böcker, som jag, blev gam-

mal, och nu är hon död.




Tänk att nu vara död och ha lämnat bakom sig allt,

ångest, fasa och ensamhet, och den oförsonliga skulden.




Men en stor rättvisa ligger gömd på botten av tingen.

Alla har vi en nåd att vänta — en gåva som ingen rövar.







DE LUGNA STEGEN BAKOM



Lyssnar jag, hör jag livet fly

ständigt snabbare nu.

De lugna stegen bakom —

död, det är du.




Förr var du långt borta —

jag höll dig alltför kär.

Nu, när jag inte längtar längre,

nu är du där.




Käre död, där finns i ditt väsen

något som tröstar milt:

vad frågar du efter om man vuxit stor

eller hela livet spillt!




Käre död, där finns i ditt väsen

något som renar klart:

det som är lika hos onda och goda

lägger du blott och bart.




Följ mig och låt mig hålla din hand,

det lugnar djupt och gott.

Det vackra gör du bärande stort,

det fula gör du smått.



Det är som du ville mig något.

En gåva vill du visst ha:

en underlig liten nyckel —

det lilla ordet ja.




Ja, ja, jag ville!

Ja, ja, jag vill!

Min fromhet lägger jag ner för din fot —

så växer livet till.








MIN STACKARS UNGE ...



Min stackars unge, min mörkrädda,

som mött andarna av annat slag,

som alltid mellan de vitklädda

skymtar andra med onda drag,

nu vill jag sjunga dig milda sånger,

från skrämsel löser de och tvång och kramp.

De ber inte om de ondas ånger.

De ber inte om de godas kamp.



Se du skall veta, att allt levande

djupt inne är av samma slag.

Som träd och örter kan det växa trevande —

dras uppåt av sin egen lag.

Och träd kan fällas och blommor bräckas

och grenar tvina med förstörd kraft,

men drömmen gömmer sig — och vill väckas —

i var levande droppe saft.







DE MÖRKA ÄNGLARNA ...



De mörka änglarna med blå lågor

som eldblommor i sitt svarta hår

vet svar på underliga hädarfrågor —

och kanske vet de var spången går

från nattdjupen till dagsljuset —

och kanske vet de all enhets hamn —

och kanske finns det i fadershuset

en klar boning, som har deras namn.















ANMÄRKNINGAR


[I etexten återges endast de anmärkningar som
hänför sig till De sju dödssynderna]















S. 199. De sju dödssynderna och andra efterlämnade dikter.
Bland Karin Boyes efterlämnade papper finns i handskrift
ett par block och ett antal lösa papper av olika form och kvalitet
samt i liten maskinskrift (författarinnans egen) dels en samling dikter, kallad ”De sju dödssynderna”, dels en annan diktsamling, innehållande de i Gullbergs upplaga medtagna poemen
plus ”Fantasi” och ”Jag ser min hand” men utan de i Gullbergs
upplaga medtagna dikterna: ”Vildapel”, ”Nu är den väldiga väntans tid”, ”Till Dig”, ”Min stackars unge”, ”Du är min själs
uppståndelse”, ”Där slagrutan sänker sig”, ”Så drivs vi” och
”De mörka änglarna”.

Ett mindre antal dikter har författarinnan fört samman i två
smärre samlingar på 10, resp. 12 små papper, troligen för att
användas i och för uppläsning.

Blocken och de lösa bladen innehåller i handskrift dels några
diktfragment, förut icke tryckta, dels varianter och utkast till
”De sju dödssynderna”, till en del andra i Gullbergs upplaga
medtagna dikter samt till några i ”För trädets skull” ingående
stycken.

Fyra små blad upptar en plan över ”De sju dödssynderna”.

Se vidare anmärkningar till varje särskild dikt.

S. 201. De sju dödssynderna.


Till ”De sju dödssynderna” finns åtskilliga varianter, särskilt
till de latas försvarstal, men även till ”Vällust”. Några av dessa
är självständiga dikter som är ganska olika den slutgiltiga versionen både till form och innehåll, även om symbolerna och
grundtankarna är gemensamma. Som exempel anföres följande
strofer, närmast att jämföra med kören i ”Lättja”:


Men döm inte sömnen, ty dess själ är hos gudarna.

Jag vet, genom långa år, ja långa och förgångna

dömde jag hårt som man dömer sitt eget —

jag vandrade bland sovande och satt bland de fångna.



Jag vet var deras syn är: där inne i det innersta

söker den kronorna i lustgårdens lindar.

Vet var deras kraft är:

bänder den och skakar i förseglade grindar.



S. 202. Av innehållet tycks framgå, att endast de två första
raderna bör tillskrivas Åklagaren, resten däremot kör I eller
en röst ur kör I. Troligen har vi här att göra med ett förbiseende av författarinnan vid manuskriptets utarbetande.

S. 210 f. Solo. Den dunkelt suggestiva tredje strofen har i
en av författarinnan överkorsad version en enklare påtaglighet:


Men se, jag är rädd för de kuvade

i själens värld

och mest för diktatorns enfald,

som segrar med svärd.



S. 217. Dryckesoffer. Ord och bild 1930, s. 546.

S. 218. Fantasi. Dikten ej upptagen i Gullbergs upplaga.
”Otryckt” enligt anteckning av författarinnan.

S. 218. Myrvandrare. ”1932. Otryckt”. Enligt anteckning av
författarinnan.

S. 219 f. Jag ser min hand. Ingår som nr 3 i en diktsvit med
titeln ”Tre dikter”, Ord och Bild 1933, s. 96.

S. 220. Den nye Kolumbus. ”Otryckt”. K. B: s anteckning.

S. 221. Efter döden. Tryckt i Ord och Bild 193S, s. 28, tillsammans med ”Bål”.


S. 221 f. Blomman Bitterhet. Tryckt i Fosforos (De blindas
tidskrift) 1936.

S. 223 f. Rädda barnen. ”Otryckt” enligt anteckning av författarinnan. Dikten lästes vid en bankett i Gyllene salen 22
jan. 1935.

S. 224. Barnet. Tryckt i Barnens Dagblad 1936.

S. 226 ff. Prolog vid en skolfest. Uppförd på Viggbyholm.

S. 228. Till dig. Dikten fanns i Margot Hanels kvarlåtenskap
med påskrift ”13 juli 1937”.

S. 228 f. Aldrig är skogen lycklig som nu. Dateringen oviss.

S. 229 f. Många röster talar. Dikten förekommer icke i Gullbergs upplaga, däremot i ”Dikter”. Den överlämnades av friherre
Augustin Mannerheim som ägde den i en handskrift från 1937.

S. 230. Från dig stal de tanken. ”Otryckt” enl. anteckning av
författarinnan.

S. 230 f. Straffängeln talar. Dateringen osäker.

S. 231 ff. Linköpings domkyrka 1938.

Dikten, som trycktes i Ord och Bild 1939, skrevs på Viggbyholm under vårvintern 1938, och hade inspirerats av Sörensens
altartavla och Märta Afzelius’ bonader i Linköpings domkyrka
under ett besök — i samband med diktuppläsning — i staden
i februari. Tredje avsnittet skildrar enligt ett brev till fröken
Anna Petri av den 25/4 1938 den liggande gestalten på vänstra
sidotavlan i blå dräkt, vilken särskilt hade fängslat Karin Boyes
fantasi. Gestalten föreställer Paulus, vilket K. B. var okunnig
om när dikten skrevs.

S. 236 f. Vi som inte vågar se. Det av författarinnan maskinskrivna exemplaret av dikten har åtskilliga ändringar med
blyerts av hennes hand samt anmärkningen: ”Ännu ej tryckt”.

S. 237 f. Människans mångfald. Vi 1939, nr 40.

S. 238 f. Jul 1939. Idun 1939, nr 51.

S. 240 f. En form är jag. En — måhända senare — parallell
till dikten finns i manuskript:


Du är ej du, men form

av evig gudom.

Jag är ej jag, men eld

av evig dyrkan.

Till mänskohänder tätnade

slingrar lågans böner

extatiskt kring det linjespel

som gömmer din mening.



Du blev till kropp och linjer,

när elden blev händer,

du blev till syn och skönhet,

när elden blev öga —

i otänkbara åldrar

av ändlös åtrå

emellan form i vardande och ureldsflamma.



Mot vilka lekar går vi

av brinnande härlighet,

i vilka former gjuter dig

en hetare dyrkan?

Osedda färger knoppas

för våra kransar,

ofödda toner spirar

i okända himlar.




S. 241 f. Träden. Tryckt i Vi 1939, nr 5.

S. 244 f. Hur kan förtröstan leva? Vi 1940, nr 3.

S. 246 ff. Odyssevs vid masten. Finns i handskrift i litet
olinjerat block från författarinnans sista tid i Alingsås. Diktens andra hälft är i Saml. skr. tryckt för första gången: den
ingick ej i Gullbergs upplaga.

S. 249. Vildapel. Dikten finns i handskrift i samma block som
”Odyssevs vid masten”.

S. 250. Nu är den väldiga väntans tid. Finns i handskrift
i samma block som ”Odyssevs vid masten”.


S. 250 f. Hur kan jag säga ... Dikten trycktes posthumt i
Paletten 1941, nr 2, som den första i en svit med överskriften
”Kärleksdikter”.

S. 251 f. Din röst. De två första av diktens fem strofer
trycktes liksom föregående dikt i Paletten 1941, nr 2.

S. 252 f. Allting rymmer du ... Liksom de två föregående
i Paletten 1941, nr 2.

S. 253 f. Du är min själs uppståndelse. Finns i blyertsmanuskript i samma block som ”Odyssevs vid masten”. Trycktes
posthumt i Paletten 1941, nr 2.

S. 254 ff. Där slagrutan sänker sig. Finns i handskrift i
samma block som ”Odyssevs vid masten”. Tryckt efter skaldinnans död i Vi 1941, nr 19.

S. 256 f. Så drivs vi ... Finns under titeln ”Fragment” i handskrift i samma block som ”Odyssevs vid masten”. Tryckt i Vi
posthumt 1941, nr 19.

S. 257. På botten av tingen. Finns i maskinskrift av författarinnan med anteckningen: ”Otryckt”. Dateringen osäker;
det kan tänkas att dikten är inspirerad av Virginia Woolfs frivilliga död den 28 januari 1941.

S. 258 f. De lugna stegen bakom. Tryckt i Svensk familjetidning 1941, nr 14—15 (15 april).

S. 259. Min stackars unge ... Diktens två strofer finns i
blyertsmanuskript på samma papper som ”De mörka änglarna”
och en del utkast till ”De sju dödssynderna”. Den har samma
versmått och rimflätning som ”De mörka änglarna” och förefaller höra samman med den.

S. 260. De mörka änglarna. Se anm. till ”Min stackars unge”.
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